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Meduza, która znów staje się młoda
Czytanka z poziomami do nauki włoskiego - poziom B1

Tekst jest po włosku. Pod każdym fragmentem znajdziesz przydatne słowa ze znaczeniem i pytania:
odpowiedzi zapisz w ramkach.

https://italianoconmartin.com/pl/czytanki/meduza-ktora-znow-staje-sie-mloda.html

Immortale? Sì, ma solo in teoria
Tryb warunkowy: sarebbe, potremmo, aiuterebbe

Immaginiamo una persona di ottant’anni, stanca e malata. Invece di peggiorare, si chiuderebbe in
casa per qualche giorno e uscirebbe di nuovo bambina, con tutta la vita davanti. Per noi è
fantascienza; per la Turritopsis dohrnii, una medusa grande come un chicco di riso, è normale.

Il suo nome viene da Anton Dohrn, lo scienziato tedesco che nel 1872 ha fondato a Napoli la Stazione
Zoologica, uno dei primi centri di biologia marina del mondo. E proprio in Italia, prima in un acquario
di Rapallo e poi nei laboratori dell’Università di Lecce, si è scoperto il suo segreto: quando è ferita,
affamata o vecchia, la medusa si trasforma in una pallina, si attacca al fondo e diventa di nuovo un
polipo, cioè la forma giovane da cui nascono le meduse.

Come ci riesce? Le sue cellule cambiano mestiere. Una cellula che faceva parte di un muscolo, per
esempio, può diventare una cellula diversa, utile al nuovo corpo. Gli scienziati lo chiamano
«transdifferenziamento». Nel 2022 un gruppo dell’Università di Oviedo, in Spagna, ha letto tutto il suo
DNA e ha trovato copie in più dei geni che riparano il DNA e proteggono le cellule
dall’invecchiamento.

Allora, a sentire certi titoli di giornale, la medusa sarebbe la chiave dell’eterna giovinezza e presto
potremmo vivere per sempre anche noi. Gli scienziati sono più prudenti. Studiare questa medusa ci
aiuterebbe a capire meglio l’invecchiamento e alcune malattie, ma un corpo umano è molto più
complicato di una medusa senza cervello e senza cuore.
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E poi «immortale» non vuol dire invincibile. In natura queste meduse finiscono spesso nella bocca di
un pesce o muoiono per una malattia prima di avere il tempo di ringiovanire. In teoria una medusa
senza nemici potrebbe ripetere il ciclo all’infinito; in pratica nessuno l’ha mai vista vivere per secoli.

Una cosa, però, la sa fare benissimo: viaggiare. Nascosta nell’acqua che le grandi navi caricano in un
porto e scaricano in un altro, oggi si trova in molti mari del mondo, dal Giappone a Panama. Se
potesse parlare, forse ci direbbe che il segreto non è vivere per sempre, ma saper ricominciare.

Struktura tego tekstu
• Invece di peggiorare, si chiuderebbe in casa per qualche giorno e uscirebbe di nuovo bambina. →
tryb warunkowy, żeby coś sobie wyobrazić: -are i -ere → -erebbe (chiuderebbe), -ire → -irebbe
(uscirebbe)

• A sentire certi titoli di giornale, la medusa sarebbe la chiave dell’eterna giovinezza. → tryb
warunkowy dla niepotwierdzonej wiadomości: piszący nie mówi, że to prawda

• Studiare questa medusa ci aiuterebbe a capire meglio l’invecchiamento. → tryb warunkowy dla
możliwości wyrażonej ostrożnie; formy nieregularne: essere → sarebbe, potere → potrebbe, dire →
direbbe

Spróbuj: wpisz czasownik w trybie warunkowym. Se fossi immortale, (viaggiare) … per il mondo e
(imparare) … tutte le lingue. E tu che cosa (fare) … ?

Powtórz: condizionale presente

Przydatne słowa
Włoski Znaczenie

ringiovanire odmłodnieć

la cellula komórka

l’invecchiamento starzenie się

prudente ostrożny

ricominciare zacząć od nowa

Pytania
1. Da chi prende il nome la medusa immortale? Che cosa c’entra Napoli?

2. Che cosa fanno le cellule della medusa quando torna giovane?
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3. Perché gli scienziati sono più prudenti dei giornali?

4. E tu? Se potessi ricominciare da bambino, che cosa faresti in modo diverso? Usa almeno tre verbi
al condizionale.
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